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บทคัดย่อ 

การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) วิเคราะห์นิทานพื้นบ้านอาเซียนในฐานะที่เป็นสื่อกลางในการเรียนรู้พหุวัฒนธรรม
ของนักเรียนมัธยมศึกษา  2) พัฒนาหนังสือนิทานพื้นบ้านที่ส่งเสริมเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมของนักเรียนมัธยมศึกษา และ               
3) ประเมินหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนที่มีต่อการส่งเสริมเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมของนักเรียนมัธยมศึกษา  ตัวอย่างในการ
วิจัยคือ นักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 4/1 ภาคเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2559 โรงเรียนศรีอยุธยา จ านวน 48 คน  เครื่องมือ คือ 
แบบสัมภาษณ์ผู้ทรงคุณวุฒิเกี่ยวกับการคัดเลือกนิทานพื้นบ้านอาเซียน  แบบวิเคราะห์พหุวัฒนธรรมอาเซียนจากนิทาน
พื้นบ้าน  แบบสัมภาษณ์ผู้ทรงคุณวุฒิเกี่ยวกับการพัฒนาหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียน  แบบวัดเจตคติต่อพหุวัฒนธรรม และ
แบบสัมภาษณ์ครูและนักเรียนเกี่ยวกับการใช้หนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียน วิเคราะห์ข้อมูลโดยการวิเคราะห์เนื้อหา การหาค่า
มัชฌิมเลขคณิต( x ) ค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) และทดสอบค่า t-test (dependent samples) ผลการวิจัยสรุปได้ดังนี้ 
1) นิทานพื้นบ้านสะท้อนวัฒนธรรมร่วมอาเซียน คือ การเป็นสังคมเกษตรกรรม  มีความเช่ือในสิ่งเหนือธรรมชาติ  มี
ความสัมพันธ์กับสายน้ าและยึดมั่นในความดี  2) หนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนที่พัฒนาขึ้นประกอบด้วย 6 บทได้แก่ ความรู้
ทั่วไปเกี่ยวกับนิทานพื้นบ้าน  นิทานพ้ืนบ้านกลุ่มไท-กะได  นิทานพื้นบ้านกลุ่มจีน-ทิเบต นิทานพื้นบ้านกลุ่มออสโตรเอเชียติก  
นิทานพื้นบ้านกลุ่มออสโตรนีเชียน และแตกต่างหรือช่างคล้าย: ปริทัศน์วัฒนธรรมจากนิทานพื้นบ้านอาเซียน โดยแต่ละบทมี
การก าหนดจุดประสงค์การเรียนรู้ การเขียนอธิบายทางวัฒนธรรม ค าถามท้ายบทและกิจกรรมเสนอแนะ  3) หนังสือนิทาน
พื้นบ้านอาเซียนที่พัฒนาขึ้น มีคุณภาพอยู่ในระดับดีมาก และสามารถพัฒนาเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมของนักเรียนมัธยมศึกษา
ได้อย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .05 

 
ค าส าคัญ : การพัฒนาหนังสือ  นิทานพื้นบ้านอาเซียน  พหุวัฒนธรรม  เจตคติ  นักเรียนมัธยมศึกษา 
 

Abstract 
The purposes of this research were 1) to analyze of ASEAN’s Folktale as intermediaries in 

multicultural learning of secondary school students  2) to develop ASEAN’s folktale book that promote 
the Multi – Cultural Attitudes of secondary school students and 3) to assess of ASEAN’s folktale book on 
the  secondary school students’ Multi – Cultural Attitudes.  The samples used in the research were 48 
Mathayomsuksa 4/1 students in the second semester of academic year 2016, Sri Ayudhya school. The 
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research tools consisted of an interview form for expert on the selection of ASEAN’s folktales, ASEAN’s 
folktales analysis form, an interview form for expert interviews on the development of ASEAN’s folktale 
book, the multi – cultural attitudes measurement form, and an interview  form for teachers and students  
on the use of ASEAN’s folktale book. The collected data were analyzed using content analysis, Arithmetic 

mean ( x ), standard deviation (S.D.) and t-test (dependent samples).  The results of the research are as 
follow; 1) ASEAN’s folktales present the agricultural society, the faith in supernatural, the relationship with 
the water and the adherence to good.  2) The developed ASEAN’s folktales book has 6 chapters: General 
knowledge of folktales, Tai-Kadai folktales, Chinese-Tibetan folktales, Austroasiatic folktales, Austronesian 
folktales, and Differences or similarities: reviewing cultural from ASEAN’s folktales reveals that in each 
chapter, learning objectives are inhered, cultural are described, questions and suggestions are equipped. 
3) The developed ASEAN’s folktales books are in high qualities and be able to promote multi – cultural 
attitudes of secondary school students in the statistically significant at the .05 level. 
 
Keywords: Development of book, ASEAN’s folktale, Multi – cultural, Attitudes, Secondary students 
 
บทน า 

สมาคมประชาชาติแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (Association of South East Asian Nations) หรืออาเซียน 
(ASEAN) เป็นประชาคมพหุวัฒนธรรมหนึ่งที่ประเทศไทยเป็นสมาชิกร่วมกับประเทศอื่น ๆ อีก 9 ประเทศ ได้แก่ กัมพูชา บรูไน 
พม่า ฟิลิปปินส์ มาเลเซีย ลาว เวียดนาม สิงคโปร์และอินโดนีเซียด้วยเหตุที่ ประชาคมอาเซียนเป็นการรวมกลุ่มประเทศที่มี
ลักษณะสังคมพหุวัฒนธรรม ดังนั้นการมีเจตคติ  ที่ดีต่อพหุวัฒนธรรม จึงมีความจ าเป็นในการด ารงชีวิตในยุคปัจจุบัน ดังที ่
Paige et al. (2014) กล่าวว่า เจตคติที่ดีต่อพหุวัฒนธรรมเป็นกระบวนการที่จะท าให้เกิดความเข้าใจ การแลกเปลี่ยนและการ
ถ่ายโอนความรู้ระหว่างวัฒนธรรมของตนเองกับวัฒนธรรมอื่น น าไปสู่การสื่อสารและปฏิสัมพันธ์ ต่อบุคคลต่าง ๆ  อย่างมี
ประสิทธิภาพ ท าให้สามารถอยู่ร่วมกับผู้อื่นได้อย่างมีความสุข 
 อ ย่ า ง ไรก็ ดี  งาน วิ จั ย ส่ วน ห นึ่ งส ะท้ อ น ว่ า เจ ต ค ติ ต่ อ ก าร เป็ น ป ระ ช าค ม อ า เซี ย น ซึ่ ง เป็ น สั งค ม                           
พหุวัฒนธรรมของคนไทยยังอยู่ในระดับปานกลางเท่านั้น เช่น งานวิจัยของ Thongthai (2013) ที่พบว่านักศึกษาปริญญา
มหาบัณฑิตมีเจตคติต่อการท างานในประชาคมอาเซียนในระดับปานกลาง และงานวิจัยของงานวิจัยของ  Niyomtam & 
Thongthai (2015) ที่พบว่านักศึกษาปริญญาบัณฑิตก็มีเจตคติต่ออาเซียนในระดับปานกลางด้วยเช่นกัน ปัญหาข้างต้น ส่วน
หนึ่งอาจเกิดจากการเรียนรู้ข้อมูลที่มีอคติบางอย่างจากโรงเรียน ดังผลการวิจัยของ Chutintaranon et al. (2009) ที่พบว่า 
แบบเรียนไทยมีอิทธิพลที่ท าให้คนไทยมีเจตคติที่ไม่ดีต่อชนชาติอื่น เพราะเนื้อหาในแบบเรียนส่วนหนึ่ง มีการยกย่องชนชาติ
ตนเองว่าเหนือกว่าชนชาติอื่น ๆ  ดังนั้นการพัฒนาเจตคติที่ดีต่อพหุวัฒนธรรมอาเซียนส าหรับคนไทย จึงควรเริ่มปลูกฝังผ่าน
การจัดการเรียนรู้ในระดับโรงเรียน 

การใช้นิทานพื้นบ้านอาเซียนเป็นแนวทางหนึ่งที่ครูภาษาไทย สามารถใช้ในการพัฒนาเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมของ
นักเรียนได้ เนื่องจากนิทานพื้นบ้านเป็นวรรณกรรมที่ใช้เป็นสื่อกลางในการเรียนรู้และพัฒนาเจตคติต่อวัฒนธรรมได้เป็นอย่างดี  
ดังที่ Nimmanhaemin (2008) กล่าวว่า นิทานพื้นบ้านเป็นเรื่องเล่าที่สืบทอดกันมาในท้องถิ่นต่าง ๆ โดยเนื้อเรื่องของนิทาน
จะแสดงให้เห็นสังคมและวัฒนธรรมของท้องถิ่นนั้นๆ ดังนั้น นิทานพื้นบ้านอาเซียน จึงสามารถใช้เป็นสื่อกลางที่ท าให้นักเรียน
เข้าใจข้อมูลทางวัฒนธรรมของแต่ละสังคมในอาเซียน ซึ่งจะน าไปสู่การพัฒนาเจตคติที่ดีต่อพหุวัฒนธรรมได้ต่อไป  
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Isarangkura Na Ayudhaya (2011) กล่ าวว่า  การเข้าใจวัฒนธรรมที่ หลากหลาย จะน าไปสู่ การเกิดความ ช่ืนชม 
(Appreciation) 

การใช้นิทานพื้นบ้านในฐานะที่เป็นสื่อในการพัฒนาเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมอาเซียนนั้น จึงเป็นแนวทางหนึ่งในการ
พัฒนาเด็กไทยสู่ประชาคมอาเซียน  แต่เมื่อศึกษางานวิจัยที่ใช้วรรณกรรมหรือนิทานเป็นสื่อในการเรียนรู้พหุวัฒนธรรมใน
ประเทศไทยพบว่ายังไม่ปรากฏงานวิจัย ดังนั้น เพื่อตอบสนองต่อการรวมกลุ่มประชาคม ผู้วิจัยจึงเห็นว่า ควรมีการพัฒนา
หนังสือนิทานพ้ืนบ้านอาเซียนที่มีคุณภาพเป็นอันดับแรก เนื่องจากหนังสือจะเป็นแหล่งข้อมูลที่ช่วยให้นักเรียนมีความเข้าใจต่อ
พหุวัฒนธรรมอาเซียนที่ถูกต้องและเป็นประโยชน์ น าไปสู่การสร้างเจตคติที่ดีต่อพหุวัฒนธรรม ยิ่งไปกว่านั้น Wonglaeka 
(2011) ยังกล่าวว่า หนังสือยังคงเป็นสื่อท่ีมีบทบาทส าคัญในการศึกษายุคปัจจุบันอีกด้วย 

ทั้งนี้ ผู้วิจัยได้ส ารวจหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนในประเทศไทย พบว่า หนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนจัดท าขึ้น
ส าหรับนักเรียนประถมศึกษาเป็นส่วนใหญ่ ในขณะที่หนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนส าหรับนักเรียนมัธยมศึกษา ยังเป็นสื่อการ
เรียนรู้ที่มีอยู่อย่างจ ากัด ผู้วิจัยจึงเห็นว่าต้องมีการพัฒนาหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนส าหรับนักเรียนมัธยมศึกษาท่ีมีคุณภาพ
เพื่อส่งเสริมการเรียนรู้และเจตคติที่ดีต่อพหุวัฒนธรรมของของนักเรียน ผู้วิจัยจึงสนใจในการคัดเลือกและวิเคราะห์นิทาน
พื้นบ้านอาเซียน เพื่อให้ได้องค์ความรู้ทางวัฒนธรรมของประเทศสมาชิกอันน าไปสู่การพัฒนาหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนที่
ส่งเสริมเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมของนักเรียนมัธยมศึกษา ทั้งนี้ เพื่อเตรียมเยาวชนสู่การเป็นพลเมืองอาเซียนที่ดีคือเป็นผู้มี
ความรู้ความเข้าใจต่อความหลากหลายทางสังคมและวัฒนธรรม มีเจตคติที่ดีและสามารถปฏิบัติตนเพื่อด ารงชีวิตในประชาคม
อาเซียนได้อย่างมีความสุข 
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพื่อวิเคราะห์นิทานพ้ืนบ้านอาเซียนในฐานะที่เป็นสื่อกลางในการเรียนรู้พหุวัฒนธรรมของนักเรียนมัธยมศึกษา   
2. เพื่อพัฒนาหนังสือนิทานพื้นบ้านท่ีส่งเสริมเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมของนักเรียนมัธยมศึกษา 
3. เพื่อประเมินหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนท่ีมีต่อการพัฒนาเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมของนักเรียนมัธยมศึกษา 

 
วิธีด าเนินการวิจัย 
 การวิจัยเรื่องการพัฒนาหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนเพื่อส่งเสริมเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมของนักเรียนมัธยมศึกษา
นี้ ผู้วิจัยมีวิธีด าเนินการวิจัยโดยแบ่งเป็น 2 ระยะ คือระยะที่ 1 พัฒนาหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียน  และระยะที่ 2 การ
ประเมินหนังสือนิทานพื้นบ้านท่ีมีต่อการพัฒนาเจตคติของนักเรียนมัธยมศึกษา รายละเอียดวิธีด าเนินการวิจัยมีดังต่อไปนี้ 

1. การพัฒนาหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียน 
วิธีด าเนินการวิจัยในระยะนี้ ผู้วิจัยมีขั้นตอนดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

1.1 แบ่ งประเทศในอาเซียนโดยใช้เกณฑ์ด้านภาษาเป็นตัวแบ่ งวัฒนธรรมตามแนวคิดของ 
Goodenough (1964) ที่กล่าวว่าคนที่พูดภาษาแบบเดียวกัน จะมีวัฒนธรรมเหมือนกัน จึงสามารถแบ่งประเทศในอาเซียนได้
เป็น 4 กลุ่ม ได้แก่ 1) กลุ่มไท-กะได คือ ประเทศไทย ประเทศลาว 2) กลุ่มออสโตรเอเชียติก คือ  ประเทศกัมพูชา ประเทศ
เวียดนาม 3) กลุ่มจีน – ทิเบต คือ ประเทศพม่า และ 4) กลุ่มออสโตรนีเซียน คือ ประเทศมาเลเซีย  ประเทศอินโดนีเ ซีย 
ประเทศสิงคโปร์ ประเทศบรูไน ประเทศฟิลิปปินส์ 

1.2 สัมภาษณ์ผู้ทรงคุณวุฒิเพื่อคัดเลือกนิทานพื้นบ้านอาเซียนที่สะท้อนวัฒนธรรมของแต่ละกลุ่ม
ประเทศทีเ่หมาะสมกับการเรียนรู้ของนักเรียนมัธยมศึกษา  
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1.3 วิเคราะห์นิทานพื้นบ้านอาเซียนที่คัดเลือก โดยใช้แบบวิเคราะห์พหุวัฒนธรรมจากนิทานพื้นบ้าน
อาเซียน ซึ่งผู้วิจัยพัฒนาขึ้นตามกรอบแนวคิดการเรียนรู้พหุวัฒนธรรมของ Mio et al. (2006) โดยได้รับการตรวจพิจารณา
แล้วว่ามีคุณภาพคือมีค่าดัชนีความสอดคล้อง (IOC) เป็น 1 

1.4 น าผลการวิเคราะห์นิทานพื้นบ้านอาเซียนไปให้ผู้เชี่ยวชาญตรวจพิจารณาความถูกต้องและปรับแก้ 
จนได้ข้อมูลที่ถูกต้องที่สุด 

1.5 สัมภาษณ์ผู้ทรงคุณวุฒิ  จ านวน 3 คน ซึ่งมีวุฒิการศึกษาด้านภาษาไทย ด้านภาษาหรือด้าน
หลักสูตรและการสอน และมีประสบการณ์การท างานด้านภาษาไทยไม่น้อยกว่า 5 ปี เกี่ยวกับการพัฒนาหนังสือนิทานพื้นบ้าน
อาเซียน  เพื่อน าข้อมูลไปพัฒนาเป็นหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียน ซึ่งมุ่งพัฒนาเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมของนักเรียน 

2. การประเมินหนังสือนิทานพื้นบ้านที่มีต่อการพัฒนาเจตคติของนักเรียนมัธยมศึกษา 
วิธีด าเนินการวิจัยในระยะนี้ ผู้วิจัยใช้การประเมินทั้งการประเมินโดยผู้เช่ียวชาญและการประเมินโดยการ

ทดลองใช้  มีขั้นตอนดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
2.1 พัฒนาเครื่องมือส าหรับการประเมินโดยผู้เชี่ยวชาญคือแบบประเมินหนังสือนิทานพ้ืนบ้านอาเซียน 

ซึ่งมีลักษณะเป็นมาตรประมาณค่า 5 ระดับ และพัฒนาประเด็นประเมินตามแนวคิดการประเมินหนังสือเพื่อการเรียนรู้
วัฒนธรรมของ Gopalakrishnan (2011) จ านวน 15 ข้อ ผลการตรวจสอบคุณภาพพบว่าแต่ละข้อมีค่าดัชนีความสอดคล้อง
(Item Objective Congruence: IOC)เป็น 1 ทุกข้อ ทั้งนี้ ประเด็นที่ใช้ในการประเมินหนังสือนิทานพ้ืนบ้านอาเซียนมีจ าแนก
เป็น 3 ด้าน คือ ด้านภาษา ประกอบด้วย 1) ใช้ภาษาที่ไม่ก่อให้เกิดความขัดแย้ง  2) ความถูกต้องด้านการพิมพ์  3) การ
เลือกใช้ค าเพื่อการสื่อความหมาย 4) ภาษาที่ใช้เป็นตัวอย่างการเขียนได้  5) การใช้ภาษาสอดคล้องกับนักเรียนมัธยมศึกษา  
ด้านเนื้อหา ประกอบด้วย 1) การเช่ือมโยงความรู้เข้ากับสภาพสังคมและวัฒนธรรมปัจจุบัน 2) ให้แนวทางการด ารงชีวิตที่เป็น
ประโยชน์ 3) ส่งเสริมความเข้าใจพหุวัฒนธรรมในเชิงบวก 4)  การอ้างอิงแหล่งข้อมูลที่น่าเชื่อถือ  5)  ความถูกต้องของเนื้อหา 
และด้านภาพประกอบ  ประกอบด้วย  1) ภาพประกอบส่งเสริมให้เกิดความเข้าใจพหุวัฒนธรรมของชาติต่าง ๆ  2) ขนาดของ
ภาพประกอบ 3) ความสวยงามของภาพประกอบ  4)  ภาพประกอบสอดคล้องกับความสนใจของนักเรียนมัธยมศึกษา                              
5) ความสอดคล้องระหว่างภาพกับเนื้อเรื่อง 

2.2 น าหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนที่พัฒนาขึ้นไปให้ผู้เช่ียวชาญ 5 ท่าน ซึ่งส าเร็จการศึกษาด้าน
ภาษาไทย ด้านภาษาหรือด้านหลักสูตรและการสอน และมีประสบการณท์ างานด้านการสอนภาษาไทยไม่น้อยกว่า 10 ปี ตรวจ
พิจารณาและปรับปรุงแก้ไขตามข้อเสนอแนะโดยใช้แบบประเมินหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนที่พัฒนาขึ้นในข้อ 2.1 แล้วน า
ผลการประเมินไปปรับปรุงแก้ไขหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนให้มีคุณภาพยิ่งข้ึน 

2.3 พัฒนาเครื่องมือส าหรับการประเมินโดยการทดลองใช้ คือ 1) แบบสัมภาษณ์ครูและนักเรียน
เกี่ยวกับการใช้หนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียน ซึ่งสร้างขึ้นตามแนวคิดการประเมินหนังสือเพื่อการเรียนรู้วัฒนธรรมของ  
Gopalakrishnan (2011) โดยค าถามแต่ละข้อในแบบสัมภาษณ์  ล้วนมีค่าดัชนีความสอดคล้อง ( Item Objective 
Congruence: IOC) เป็น 1 ทุกข้อ และ 2) แบบวัดเจตคติต่อพหุวัฒนธรรม ซึ่งมีลักษณะเป็นมาตรประมาณค่า 5 ระดับตาม
วิธีการของลิเคิร์ท โดยมีข้อค าถาม30 ข้อที่พัฒนาขึ้นตามองค์ประกอบความเข้าใจพหุวัฒนธรรมตามแนวคิดของ Mio et al. 
(2006)  โดยค าถามแต่ละข้อในแบบวัดมีคุณภาพคือมีค่าดัชนีความสอดคล้อง (Item Objective Congruence: IOC) ระหว่าง 
0.67-1.00 และเมื่อทดลองใช้ (Try Out) พบว่า นักเรียนเข้าใจข้อค าถามเป็นอย่างดี สามารถท าแบบวัดได้ภายในเวลาที่ก าหนด  
โดยเมื่อค านวณค่าความเที่ยง (Reliability) โดยใช้สูตรสัมประสิทธ์ิแอลฟาของครอนบาช (Cronbach Alpha Coefficient) พบว่า
แบบวัดเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมมีค่าความเที่ยงทั้งฉบับเท่ากับ .80 

2.4 ก าหนดตัวอย่างที่ใช้ในการทดลองโดยการเลือกอย่างเจาะจงคือนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 4/1 
ภาคเรียนท่ี 2 ปีการศึกษา 2559 โรงเรียนศรีอยุธยา ในพระอุปถัมภ์ฯ จ านวน 48 คน เนื่องจากโรงเรียนนี้มีวิชานิทานพื้นบ้าน
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อาเซียนเป็นรายวิชาเพิ่มเติมของกลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาไทยในระดับมธัยมศึกษา อีกทั้ง เป็นโรงเรียนขนาดใหญ่พิเศษ ซึ่งจัด
ช้ันเรียนแบบคละความสามารถ ท าให้ตัวอย่างมีความหลากหลาย 

2.5 วัดเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมของตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัยก่อนการทดลอง โดยใช้แบบวัดเจตคติพหุ
วัฒนธรรมที่พัฒนาขึ้น 

2.6 น าหนังสือนิทานพ้ืนบ้านอาเซียนไปทดลองใช้ประกอบการจัดการเรียนรู้วิชานิทานพื้นบ้านอาเซียน 
เป็นระยะเวลา  12 สัปดาห์   

2.7 วัดเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมของตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัยหลังการทดลอง โดยใช้แบบวัดเจตคติพหุ

วัฒนธรรมที่พัฒนาขึ้น 

2.8 สัมภาษณ์ครูและนักเรียนเกี่ยวกับการใช้หนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียน 
2.9 น าคะแนนเจตคติก่อนและหลังการใช้หนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนมาวิเคราะห์ข้อมูลโดยการหา

ค่ามัชฌิมเลขคณิต ( x ) ค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) และทดสอบค่า t-test (Dependent Samples) และน าข้อมูลจาก
แบบสัมภาษณ์ครูและนักเรียนเกี่ยวกับการใช้หนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนมาวิเคราะห์เนื้อหา 

2.10 สรุปและอภิปรายผลการวิจัย   
 

ผล 
ผลการวิจัยเรื่องการพัฒนาหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนเพื่อส่งเสริ มเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมของนักเรียน

มัธยมศึกษา มีดังต่อไปนี ้
 1. ผลการคัดเลือกนิทานพื้นบ้านอาเซียนที่สามารถใช้เป็นสื่อกลางในการเรียนรู้พหุวัฒนธรรมของนักเรียน
มัธยมศึกษา  สรุปได้ว่านิทานพื้นบ้านกลุ่มไท-กะได คือ เรื่องขุนช้างขุนแผนกับแบ๋งห์จึงแบ๋งห์ไส่   นิทานพื้นบ้านกลุ่มออสโตร
เอเชียติก คือ เรื่องคนหูตึงกับก าเนิดฝน  นิทานพื้นบ้านกลุ่มจีน – ทิเบต คือ เรื่อง แบ๋งห์จึงแบ๋งห์ไส่กับก าเนิดกรุงพนมเปญ  
นิทานพื้นบ้านกลุ่มออสโตรนีเซียน คือ เรื่องกระบวยใหญ่ในท้องฟ้าและมาลินกุนดัง   ผลการวิเคราะห์นิทานพ้ืนบ้านอาเซียน
ข้างต้นพบว่า นิทานพื้นบ้านอาเซียนที่ผ่านการคัดเลือก ล้วนสะท้อนภาพวัฒนธรรมของกลุ่มประเทศนั้น ๆ ทุกเรื่องและเมื่อ
พิจารณาวัฒนธรรมร่วมที่ปรากฏในนิทานพื้นบ้านพบว่าประชาคมอาเซียนมีวัฒนธรรมร่วมกัน 4 ด้าน คือการเป็นสังคม
เกษตรกรรม  มีความเชื่อในสิ่งเหนือธรรมชาติ  มีความสัมพันธ์กับสายน้ าและยึดมั่นในความดี รายละเอียดดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 1 วัฒนธรรมร่วมที่ปรากฏในนิทานพ้ืนบ้านอาเซียน 

ภาพสะท้อน
วัฒนธรรม 

กลุ่มประเทศ นิทานพื้นบ้าน ตัวอย่างข้อความในนิทาน หมายเหตุ 

การเป็นสังคม
เกษตรกรรม 

ไท-กะได ท้าวฮุ่ง                 
ท้าวเจือง 

“เมื่อตีเมืองปะกันส าเร็จ ก็จัดการแบ่ง
ทรัพย์สิน สาวสนม ข้าทาสบริวารและไร่นา” 

สะท้อนภาพการท า
นา 

จีน-ทิเบต คนหูตึง “กระด้งฝดัข้าวทุกใบมีลักษณะกลมทั้งนั้น
แหละ มีแต่กระบุงใส่ข้าวเปลือกเท่าน้ันท่ีเป็น
รูปสี่เหลี่ยม” 

สะท้อนภาพอุปกรณ์
ที่ใช้ประกอบ                  
การท านา 

ออสโตร            
เอเชียติก 

แบ๋งห์จึง  
แบ๋งห์ไส ่

“ข้าวเป็นอาหารที่มีค่าทีสุ่ดในพระ
ราชอาณาจักร อีกทั้ง ยังมีอยู่เป็นจ านวนมาก” 

สะท้อนภาพการปลูก
และบรโิภคข้าว 
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ตารางที่ 1 (ต่อ)  

ภาพสะท้อน
วัฒนธรรม 

กลุ่มประเทศ นิทานพื้นบ้าน ตัวอย่างข้อความในนิทาน หมายเหตุ 

 

ออสโตรนีเซียน กระบวยใหญ่
ในท้องฟา้ 

“ลูกชายรับปาก พร้อมกับฉวยกระบวย ซ่ึงท า
จากกะลามะพร้าวแล้วรีบวิ่งออกไป” 

สะท้อนภาพวสัดุ
อุปกรณ์ซ่ึงมาจากภาค
เกษตรกรรม 

ไท-กะได ขุนช้างขุนแผน “บัวคลี่ร่วมมือกับพ่อคิดก าจัดขุนแผน  
ขุนแผนรู้ทันแผนการ                 จึงลอบผ่า
ท้องนางบัวคลี่ แล้วน าเด็กในท้องไปท ากุมาร
ทอง” 

การท า              
กุมารทอง            

เป็นไสย์ด าอย่างหนึ่ง 

จีน-ทิเบต ก าเนิดฝน “เชื่อกันว่าท้าวสักกเทวราชองค์นี้เป็น
ผู้ปกครองสวรรค์เป็นองค์แรก” 

ท้าว 
สักกเทวราชหรือนตั
ตะจาบิง เป็นเทพที่
ชาวพม่า 
นับถือมาก 

ออสโตร            
เอเชียติก 

ก าเนิด                 
กรุงพนมเปญ 

“ยายเพ็ญลงไปท่ีท่าน้ า พลันเห็นตน้ตะเคียน
ขนาดใหญ่ลอยเข้ามาใกล้กับท่าน้ า ยายเพ็ญ
เห็นดังนั้น               ก็รีบวิ่งไปชักชวนเรียก
เพื่อนบ้านให้มาช่วยลากเอาต้นตะเคียนนั้น” 

ต้นตะเคียนเป็นต้นไม้
ศักดิ์สิทธ์ิ 

ออสโตรนี
เซียน 

กระบวยใหญ่
ในท้องฟ้า 

“เขามองขึ้นไปบนท้องฟ้า แล้วตั้งจิตอธิษฐาน 
“ โอ้วพระเจ้า ได้โปรดประทานน า้สักนิดหนึ่ง
แก่แม่ของเราเพื่อดื่มกินด้วยเถิด”” 

เชื่อว่ามีสิ่งศักดิ์สิทธ์ิ                
บนท้องฟ้า 

มีความสมัพันธ์
กับสายน้ า 

ไท-กะได ขุนช้างขุนแผน “เถรขวาดแค้นพลายชุมพล จึงปลอมตัวเป็น
จระเขไ้ล่กดักินคน” 

สะท้อนภาพ
ความสัมพันธ์ระหว่าง
คนกับแหล่งน้ า 

จีน-ทิเบต ก าเนิดฝน “นางนกกระเรียนไม่ควรจิกกินชีวิตของเหล่า
แมลงและปลาเล็กตา่ง ๆ” 

สะท้อนภาพความ
อุดมสมบรูณ์ของ
แหล่งน้ า 

ออสโตร            
เอเชียติก 

ก าเนิด                  
กรุงพนมเปญ 

“ยายเพ็ญมีนิวาสสถานอยู่ริมฝั่งแม่น้ าจตุรมุข” ความนิยมปลูกบ้าน
ริมน้ า 

ออสโตรนี
เซียน 

มาลินกุนดัง “มาลินกุนดัง...ชอบออกทะเลเพื่อหาปลามา
กินหรือแบ่งขาย” 

อาชีพประมง 

ยึดมั่นในความด ี ไท-กะได ท้าวฮุ่ง 
ท้าวเจือง 

“วิญญาณของท้าวฮุ่งไปเกิดในเมืองพรหม” ท าดีแล้วจะได้อยู่ใน
ภพภูมิที่ด ี
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ตารางที่ 1 (ต่อ)  

ภาพสะท้อน
วัฒนธรรม 

กลุ่มประเทศ นิทานพ้ืนบ้าน ตัวอย่างข้อความในนิทาน หมายเหต ุ

ยึดมั่นใน ความด ี จีน-ทิเบต ก าเนิดฝน “เมื่อมาฆะเสยีชีวิตลง ได้ไปเกดิเปน็ท้าว
สักกเทวราชปกครองสรวงสวรรค์ ดินแดน
ซึ่งเต็มไปด้วยมวลหมู่ของผู้ที่เคยท าความ
ดีไว้มากตั้งแต่ครั้งเป็นมนุษย์” 

ท าดีแล้วจะได้อยู่
ในภพภูมิ              
ที่ดี 

ออสโตร            
เอเชียติก 

กระบวยใหญ่ใน
ท้องฟ้า 

“ “ลูกเอ๋ย เจ้าช่างเป็นเด็กดีเหลือเกิน” 
หญิงชรากล่าว “แม่จ๋า พระเจ้าเปน็ผู้
ช่วยเหลือเรา”” 

ท าดี 
ย่อมไมต่กอับ 

ออสโตรนเีซียน มาลินกุนดัง “มาลินกุนดังรูส้ึกส านึกผิดต่อแม่ แต่สาย
ไปเสยีแล้ว” 

เน้นสอนเรื่อง
ความกตัญญ ู

 
 1. ผลการพัฒนาหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนที่ส่งเสริมเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมของนักเรียนมัธยมศึกษาพบว่า
หนังสือนิทานพ้ืนบ้านอาเซียนพัฒนาขึ้นประกอบด้วยบทที่ 1 ความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับนิทานพื้นบ้าน  บทท่ี 2 นิทานพื้นบ้านกลุ่ม
ไท-กะได  บทที่ 3 นิทานพื้นบ้านกลุ่มจีน-ทิเบต  บทที่ 4 นิทานพื้นบ้านกลุ่มออสโตรเอเชียติก บทที่ 5 นิทานพื้นบ้านกลุ่ม
ออสโตรนีเซียน และบทที่ 6 แตกต่างหรือช่างคล้าย : ปริทัศน์วัฒนธรรมจากนิทานพ้ืนบ้านอาเซียน โดยแต่ละบทมีการก าหนด
จุดประสงค์การเรียนรู้  การเขียนอธิบายทางวัฒนธรรม ค าถามท้ายบท และกิจกรรมเสนอแนะ   
 2. ผลการประเมินหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนโดยผู้เชี่ยวชาญพบว่า หนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนท่ีพัฒนาขึ้นมี
คุณภาพในระดับดีมาก ( x  = 4.61, S.D. = 0.061 ) และเมื่อน าไปทดลองใช้ในการจัดการเรียนรู้ภาษาไทย พบว่าครูและ

นักเรียนต่างเห็นว่าหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนที่ผู้วิจัยพัฒนาขึ้นมีคุณภาพ และผลการประเมินโดยการทดลองใช้มีผลการ
ทดลอง ซึ่งมาจากการวิเคราะห์ความแตกต่างของค่าเฉลี่ยคะแนนเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมโดยการทดสอบค่า t แบบกลุ่ม
ตัวอย่างไม่เป็นอิสระต่อกัน (Dependent Sampla t-test) ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

 
ตารางที่ 2 ผลการวิเคราะห์เจตคติต่อพหุวัฒนธรรมก่อนและหลังการใช้หนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียน 

ค่าสถิติ 

การวัด 
n X  S.D. t Sig. 

ก่อนเรียน 48 3.7417 .38913 -3.510 .001* 

หลังเรียน 48 3.9139 .23184   

* p < .05 
 

จากตารางที่ 2 พบว่า นักเรียนที่ได้รับการจัดกิจกรรมการเรียนรู้โดยใช้หนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนที่
ผู้วิจัยพัฒนาขึ้นมีค่าเฉลี่ยเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมสูงกว่าก่อนการทดลองอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
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อภิปรายผล 
การวิจัยและพัฒนาเรื่องการพัฒนาหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนเพื่อส่งเสริมเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมของนักเรียน

มัธยมศึกษามีประเด็นอภิปรายได้ดังนี้ 
1. อภิปรายผลการวิเคราะห์นิทานพ้ืนบ้านอาเซียนในฐานะที่เป็นสื่อกลางในการเรียนรู้พหุวัฒนธรรมของ

นักเรียนระดับมัธยมศึกษา   
 เมื่อพิจารณานิทานพื้นบ้านอาเซียนท่ีได้รับการคัดเลือกพบว่านิทานพ้ืนบ้านดังกล่าว สามารถใช้เป็นสื่อในการ
เรียนรู้วัฒนธรรมของนักเรียนมัธยมศึกษาได้ เนื่องจากนิทานที่ได้รับการคัดเลือกส่วนใหญ่เป็นนิทานพื้นบ้านประเภทนิทาน
ประจ าถิ่นซึ่งมีเรื่องราวเกี่ยวกับความเป็นมาของสิ่งใดสิ่งหนึ่งในพื้นถิ่นนั้น ๆ โดยบ่งบอกช่ือตัวละครและสถานที่ชัดเจน ด้วย
เหตุที่นิทานประเภทน้ีสืบทอดโดยคนท้องถิ่นนั้น ๆ  ท าให้เรื่องราวหรือการแต่งเติมเรื่องราวใด ๆ ล้วนเกิดขึ้นภายในบริบทของ
สังคมดังกล่าว  เมื่อผู้อ่านได้เรียนรู้นิทานพื้นบ้านข้างต้น ก็ย่อมท าให้รับรู้ภาพสะท้อนสังคมผ่านนิทานได้ดี สอดคล้องกับพันธ
กิจของวรรณกรรมประการหนึ่ง ดังที่ Jitjumnong (2013) กล่าวว่า วรรณกรรมเป็นวัฒนธรรมอย่างหนึ่ง ซึ่งเกิดจากความคิด
ของมนุษย์ในบริบทเวลา สถานที่และสังคมนั้นๆ  นิทานพื้นบ้านที่มีลักษณะเป็นนิทานประจ าถิ่นนี้ จึงสะท้อนภาพวัฒนธรรม
ของสังคมนั้น ๆ ออกมาอย่างชัดเจน   
 ภาพสะท้อนวัฒนธรรมที่ปรากฏในนิทานพ้ืนบ้านแต่ละเรื่อง ล้วนแสดงให้เห็นวัฒนธรรมของกลุ่มประเทศต่างๆ  
ในอาเซียนได้เป็นอย่างดี เช่น การนับถือพระพุทธศาสนาของคนกลุ่มจีน-ทิเบตวัฒนธรรมการแต่งงานของคนกลุ่มไท-กะได  
วัฒนธรรมการสร้างศาสนสถานของคนกลุ่มออสโตรเอเชียติก เป็นต้น ทั้งนี้ เมื่อพิจารณาวัฒนธรรมร่วมที่ปรากฏในการ
วิเคราะห์นิทานพื้นบ้านพบว่ามีความสอดคล้องกับงานวิจัยอื่น ๆ เช่น ค่านิยมเรื่องการยึดมั่นในความดีนั้น สอดคล้องกับ
งานวิจัยของ Panyawutthikrai (2013) ที่พบว่า นิทานพื้นบ้านอาเซียนทุกประเทศเน้นการท าดีโดยเฉพาะเรื่องการช่วยเหลือ
เอื้ออาทรต่อกัน  แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่าคนอาเซียนให้ความส าคัญกับการเป็นคนดี โดยค่านิยมในการท าความดีที่พบ
โดยทั่วไปในอาเซียนนี้ อาจเกิดจากการบูรณาการทางวัฒนธรรม ดังงานงานวิจัยของ Tepsing & Bunprakarn (2016) ที่
พบว่าดินแดนที่ติดต่อกัน จะมีการบูรณาการทางวัฒนธรรมต่อกัน เช่น ชุมชนโล๊ะจูด จังหวัดนราธิวาสที่มีวัฒนธรรมบาง
ประการคล้ายวัฒนธรรมมาเลเซียซึ่งอยู่ติดกัน  การรับรู้องค์ความรู้ทางวัฒนธรรมที่ถูกต้องผ่านนิทานพื้นบ้านนี้ จะท าให้ความ
เข้าใจในวัฒนธรรมที่หลากหลาย จะน าไปสู่มีเจตคติ (Attitude) ที่ดใีนล าดับต่อไป  
 ยิ่งไปกว่านั้น นิทานที่ได้รับการคัดเลือกส่วนใหญ่ยังมีตัวละครเอกเป็นคนดีและได้รับการยกย่อง เช่น ท้าวฮุ่ง
ท้าวเจืองเป็นวีรบุรุษสองริมฝั่งโขง  มาลินกุนดังเป็นเด็กกตัญญู  มาฆะจากเรื่องก าเนิดฝนเป็นผู้ปฏิบัติธรรมเป็นนิตย์  เจ้าชาย
เต็ดจากเรื่องแบ๋งห์จึงแบ๋งห์ไส่เป็นผู้ที่เฉลียวฉลาดและมีวิสัยทัศน์ เป็นต้น  จุดเด่นของตัวละครเอกเหล่านี้ ยังมีส่วนส่งเสริม
คุณธรรมจริยธรรมแก่นักเรียนมัธยมศึกษาอีกด้วยดังที่ Intanin (2003) กล่าวว่า นักเรียนมัธยมศึกษาจะไม่ชอบการสั่งสอน
โดยตรง หนังสือที่นักเรียนอ่านจึงควรสอดแทรกค าสอนที่มีคุณค่า โดยให้นักเรียนคล้อยตามและเลียนแบบพฤติกรรมที่พึง
ประสงค์ของตัวละคร   
 ด้วยเหตุนี้ นิทานพื้นบ้านอาเซียนที่ได้รับการคัดเลือกจึงมีความเหมาะสมทั้งในฐานะของการเป็นสื่อกลางใน
การเรียนรู้พหุวัฒนธรรมอาเซียน ซึ่งเป็นปัจจัยในการมีเจตคติที่ดีต่อพหุวัฒนธรรม และในฐานะของการเป็นสื่อกลางในการ
สอนคุณธรรมแก่นักเรียนมัธยมศึกษาด้วยเช่นกัน 

2. อภิปรายผลการพัฒนาหนังสือนิทานพื้นบ้านที่ส่งเสริมเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมของนักเรียนมัธยมศึกษา 
ผู้วิจัยพัฒนาหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนตามข้อเสนอแนะของผู้ทรงคุณวุฒิซึ่งก าหนดให้พัฒนาขึ้นตามแนวคิด

ภาษากับวัฒนธรรม คือ ใช้เกณฑ์ด้านภาษาเป็นตัวแบ่งวัฒนธรรม  การใช้เกณฑ์ด้านภาษานี้มีความเหมาะสมมาก เพราะจะ
สามารถแบ่งประเทศในอาเซียนได้เพียง 4 กลุ่ม สอดคล้องกับหลักการเรียนรู้ที่ว่าสมองจะเรียนเรียนรู้ภาพรวมได้ดีกว่า
รายละเอียดปลีกย่อย และยังสอดคล้องกับการศึกษาวัฒนธรรมที่ไม่สามารถจ ากัดได้ด้วยเขตประเทศตามแผนที่รัฐศาสตร์ 
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แม้ผลการศึกษานิทานพื้นบ้านอาเซียนที่ได้รับการคัดเลือก จะพบว่านิทานพื้นบ้านสะท้อนภาพวัฒนธรรมของ
แต่ละกลุ่มประเทศเป็นอย่างดี แต่เมื่อพิจารณาด้านบทบาทในการส่งเสริมเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมพบว่ายังปรากฏอยู่อย่าง
จ ากัด สาเหตุส่วนหนึ่งอาจเป็นเพราะลักษณะของนิทานพื้นบ้านซึ่งด าเนินเรื่องอย่างง่าย ๆ มุ่งเล่าเรื่องในลักษณะที่ว่ าใคร ท า
อะไร ที่ไหน อย่างไร เมื่อไรและผลเป็นอย่างไรเป็นส่วนใหญ่   ดังนั้นในการพัฒนาหนังสือ ผู้วิจัยจึงจ าเป็นที่จะต้องเพิ่มเติม
รายละเอียดประกอบตา่ง ๆ เข้าไปเป็นส่วนหน่ึงของหนังสือ โดยมีจุดมุ่งหมายในการส่งเสริมเจตคติที่ดีต่อพหุวัฒนธรรมมากขึ้น 
ได้แก่ การตั้งจุดประสงค์การเรียนรู้ การถามค าถามท้ายบท การเลือกภาพประกอบ  การเขียนอธิบายทางวัฒนธรรม และการ
เพิ่มเติมบทที่ 6 แตกต่างหรือช่างคล้าย: ปริทัศน์วัฒนธรรมจากนิทานพ้ืนบ้านอาเซียน รายละเอียดดังนี้ 

การตั้งจุดประสงค์การเรียนรู้และการถามค าถามท้ายบท ผู้วิจัยได้พิจารณาขั้นตอนในการพัฒนาเจตคติต่อพหุ
วัฒนธรรมพบว่า ต้องเริ่มจากการตระหนักในวัฒนธรรมของตนเองก่อน จึงจะตระหนักในวัฒนธรรมของสังคมอื่นได้ (Mio et 
al., 2006) ดังนั้น ผู้วิจัยจึงออกแบบหนังสือ โดยให้ผู้อ่านได้เรียนรู้วัฒนธรรมอื่น ๆ ผ่านมิติมุมมองของวัฒนธรรมไทยผ่านการ
ระบุจุดประสงค์การเรียนรู้และค าถามท้ายบทของทุกบท กล่าวคือ จุดประสงค์การเรียนรู้จะเน้นให้ผู้อ่านเปรียบเทียบ
วัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมที่พบจากนิทานพื้นบ้านอาเซียนเรื่องนั้น ๆ และค าถามท้ายบทก็จะมีค าถามที่ พัฒนาการคิดของ
ผู้อ่านว่าวัฒนธรรมที่พบในนิทานพื้นบ้านอาเซียนนั้นๆ เหมือนหรือแตกต่างกับวัฒนธรรมไทยหรือไม่ อย่างไรการเข้าใจความ
เหมือนและความแตกต่างนี้เป็นแนวทางในการพัฒนาเจตคติต่อพหุวัฒนธรรม 

การเลือกภาพประกอบผู้วิจัยเน้นคัดเลือกภาพที่แสดงความงดงามทางวัฒนธรรม ตลอดจนภาพท่ีนักเรียนอาจ
ไม่มีประสบการณ์เดิม (Prior Knowledge) เช่น ภาพนัต ซึ่งเป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์ของชาวพม่า ภาพพิธีทรงร่างเนียะตาของชาว
กัมพูชา เป็นต้น  ทั้งนี้เพื่อให้ผู้อ่านเห็นภาพอย่างเป็นรูปธรรม ท าให้เข้าใจความแตกต่างทางวัฒนธรรมมากขึ้น ซึ่งจะน าไปสู่
การพัฒนาเจตคติต่อพหุวัฒนธรรม 

การเขียนอธิบายทางวัฒนธรรม เนื่องจากการอ่านนิทานพื้นบ้านผู้อ่านจะได้รับภาพสะท้อนวัฒนธรรมผ่านภาษา 
แต่ก็ไม่ใช่ข้อมูลทางวัฒนธรรมโดยละเอียด ผู้วิจัยจึงต้องเขียนอธิบายองค์ความรู้ทางวัฒนธรรมขยายความจากนิทานพื้นบ้าน
นั้น ๆ  เช่น นิทานพื้นบ้านพม่าเรื่องคนหูตึงมีการกล่าวถึงหญิงสาวนั่งทอผ้าใต้ถุนบ้าน  นิทานพ้ืนบ้านเรื่องก าเนิดกรุงพนมเปญ
กล่าวถึงการถมดินให้สูงก่อนสร้างศาสนสถาน เป็นต้น  ตัวอย่างดังกล่าว ผู้วิจัยจึงต้องเขียนขยายความเกี่ยวกับการทอผ้าและ
การแต่งกาย วัฒนธรรม การสร้างศาสนสถานประกอบ ท้ังนี้เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจวัฒนธรรมอาเซียนมากขึ้น ซึ่งจะส่งเสริมการมี
เจตคติที่ดีต่อพหุวัฒนธรรม 

การเพิ่มเติมบทที่ 6 แตกต่างหรือช่างคล้าย: ปริทัศน์วัฒนธรรมจากนิทานพื้นบ้านอาเซียนผู้วิจัยใช้บทนี้เป็น
บทสรุปของหนังสือนิทานพื้นบ้าน โดยรายละเอียดของบทนี้ มุ่งเน้นการชี้ให้เห็นว่าวัฒนธรรมของอาเซียนอาจมีความแตกต่าง
กัน แต่เมื่อวิเคราะห์ลงไปถึงแก่นแท้แล้ว กลับมีความเหมือนกัน เช่น การนับถือนัตในเรื่องก าเนิดฝน การนับถือร่างทรงเนียะ
ตาในเรื่องก าเนิดกรุงพนมเปญ การนับถือสิ่งศักดิ์สิทธิ์บนท้องฟ้าในเรื่องกระบวยใหญ่ในท้องฟ้า ก็ล้วนมี แก่นแท้เดียวกันคือ                
การเคารพบูชาในสิ่งเหนือธรรมชาติ เป็นต้น เนื้อหาของบทนี้ จึงมุ่งสร้างเจตคติที่ดีต่อพหุวัฒนธรรมผ่านการอธิบายให้เข้าใจว่า
คนอาเซียนไม่ได้แตกต่างกันโดยสิ้นเชิง หากแต่มีบางอย่างท่ีเป็นจุดร่วมระหว่างกัน 

การพัฒนาหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนในการวิจัยครั้งนี้ จึงไม่ใช่เพียงการรวบรวมนิทานพื้นบ้านอาเซียน
เท่านั้น หากแต่ผู้วิจัยได้เน้นการเพิ่มเติมรายละเอียดที่นอกเหนือไปจากตัวบทนิทานพ้ืนบ้าน ซึ่งล้วนมีวัตถุประสงค์เพื่อส่งเสริม
เจตคติต่อพหุวัฒนธรรมอาเซียนทั้งสิ้น 

1. อภิปรายผลการประเมินหนังสือนิทานพ้ืนบ้านอาเซียนที่มีต่อการส่งเสริมเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมของ
นักเรียนมัธยมศึกษา 
 ผลการประเมินหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนที่พัฒนาขึ้นโดยผู้เช่ียวชาญ พบว่า มีคุณภาพในระดับดีมาก 
โดยเฉพาะด้านภาพประกอบ  ส่วนหนึ่งอาจเป็นเพราะผู้วิจัยพยายามเลือกภาพประกอบที่สวยงามและสื่อความหมายที่ท าให้



71 
 

 ปีท่ี 14 ฉบับท่ี 1 มกราคม-เมษายน 2562          Vol. 14 No.1 January-April 2019 

 

 

ผู้อ่านสามารถเข้าใจเนื้อหาได้มากขึ้น เช่น ภาพเทวีศรีในเรื่องมาลินกุนดัง ภาพกลุ่มดาวกระบวยใหญ่ในเรื่องกระบวยใหญ่ใน
ท้องฟ้า เป็นต้น ภาพประกอบที่สวยงามนี้  เป็นส่วนหนึ่งที่สามารถดึงดูดใจนักเรียนให้มาอ่านหนังสือได้ สอดคล้องกับค า
สัมภาษณ์พบว่านักเรียนที่ทดลองใช้หนังสือช่ืนชอบความสวยงามของหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนที่ผู้วิจัยพัฒนาขึ้น  ยิ่งไป
กว่านั้น เมื่อพิจารณานิทานในหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนที่ผู้วิจัยพัฒนาขึ้น ล้วนมีเนื้อหาที่ตอบสนองต่อองค์ประกอบการ
เรียนรู้พหุวัฒนธรรม ดังนั้น หนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนนี้ จึงสามารถใช้เป็นสื่อกลางในการให้ข้อมูลความรู้ ที่ถูกต้องแก่
นักเรียนน าไปสู่การพัฒนาเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมได้ในท้ายที่สุด 
 

สรุป 
 นิทานพ้ืนบ้านอาเซียนเป็นมรดกทางภาษาและวัฒนธรรมที่มีคุณค่าและล้วนสะท้อนภาพวัฒนธรรมของสังคมนั้นๆ 
ได้เป็นอย่างดี การพัฒนาหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนในงานวิจัยนี้ จึงมุ่งพัฒนาสื่อการเรียนรู้ที่ให้ข้อมูลทางวัฒนธรรม เพราะ
ความเข้าใจต่อวัฒนธรรมที่ถูกต้องนี้เป็นปัจจัยส าคัญที่ส่งเสริมเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมของนักเรียน ซึ่งจะน าไปสู่การอยู่ร่วมกัน
เป็นประชาคมอาเซียนท่ีมีความสุข 

นิทานในหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนที่ผู้วิจัยพัฒนาขึ้นนี้ ยังมีเนื้อหาที่ตอบสนองต่อองค์ประกอบการเรียนรู้พหุ
วัฒนธรรมตามแนวคิดของ Mio et al. (2006) ทั้ง 5 ด้าน ดังน้ี 

1. ด้านเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ เช่น มีการกล่าวถึงข้อเท็จจริงทางประวัติศาสตร์ในเรื่องขุนช้าง
ขุนแผน  ภาพสะท้อนระบอบการปกครองในอดีตในเรื่องท้าวฮุ่งท้าวเจือง เป็นต้น 

2. ด้านสภาพสังคมและการปกครอง เช่น มีการกล่าวถึงวัฒนธรรมการแต่งงานในเรื่องท้าวฮุ่งท้าวเจือง  
วัฒนธรรมการทอผ้าและเกษตรกรรมในเรื่องคนหูตึง เป็นต้น 

3. ด้านความเช่ือและค่านิยมหลัก เช่น มีการกล่าวถึงความนิยมในการบริโภคข้าวในเรื่องแบ๋งห์จึงแบ๋งห์
ไส่  ความเชื่อทางไสยศาสตร์ในเรื่องขุนช้างขุนแผน เป็นต้น 

4. ด้านวิถีปฏิบัติ เช่น มีการกล่าวถึงการยกย่องสตรีในเรื่องก าเนิดกรุงพนมเปญ  การปฏิบัติตนต่อ
นักบวชในเรื่องคนหูตึง เป็นต้น 

5. ด้านการแบ่งแยก เช่น มีการกล่าวถึงโทษของการแบ่งแยกฐานะทางสังคมในเรื่อง มาลินกุนดัง เป็นต้น 
  ด้วยเหตุที่ หนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนมีรายละเอียดที่สอดคล้ององค์ประกอบการเรียนรู้ พหุวัฒนธรรม 

ดังนั้น เมื่อผู้อ่านเรียนรู้เนื้อหาในหนังสือจนจบเล่มจึงท าให้เข้าใจความแตกต่างทางวัฒนธรรม และก่อให้เกิดเจตคติที่ดีต่อพหุ
วัฒนธรรมได้ในท้ายที่สุด  

  ยิ่งไปกว่านั้น นอกจากหนังสือนิทานพื้นบ้านอาเซียนที่ผู้วิจัยพัฒนาขึ้น จะสามารถส่งเสริม เจตคติที่ดีต่อพหุ
วัฒนธรรมได้แล้ว ยังเป็นสื่อในการพัฒนานักเรียนมัธยมศึกษาให้เป็นพลเมืองอาเซียนที่มีคุณภาพได้อีกด้วย ดังผลการ
สัมภาษณ์ครูเกี่ยวกับการใช้หนังสือนิทานพื้นบ้านที่ว่านิทานในหนังสือสามารถใช้เป็นสื่อกลางในการพัฒนานักเรียนใน
ประชาคมอาเซียนได้โดยเฉพาะด้านการส่งเสริมความแตกต่างทางวัฒนธรรม  ซึ่งเป็นคุณลักษณะเด็กไทยประการหนึ่งใน
ประชาคมอาเซียน        
 แม้ผู้วิจัยจะพัฒนาหนังสือนิทานพื้นบ้านส าหรับนักเรียนระดับมัธยมศึกษา แต่ในความเป็นจริง หนังสือเล่ม นี้
สามารถอ่านได้ในทุกช่วงวัย และยังสามารถใช้เป็นหนังสือประกอบการจัดการเรียนรู้ในสถานศึกษาได้อีกด้วย   โดยเฉพาะ
สถานศึกษาท่ีเปิดสอนในรายวิชานิทานพ้ืนบ้านอาเซียน ซึ่งเป็นวิชาที่มีประโยชน์ต่อนักเรียนในยุคแห่งประชาคมอาเซียนนี้   

ทั้งนี้ การพัฒนาเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมต้องใช้ระยะเวลาในการเปลี่ยนแปลงพอสมควร ดังที่  Uwanno (2003) 
กล่าวว่าการพัฒนาเจตคติต้องอาศัยการเรียนรูแ้ละประสบการณ์ใหม ่ดังนั้น การพัฒนาเจตคติต่อพหุวัฒนธรรมอาเซียน จึงควร
มีการระดมความร่วมมือจากทุกภาคส่วน เช่น ทางการศึกษาอาจมีการพัฒนาหนังสือนิทานพื้นบ้านโดยใช้เกณฑ์แบ่งกลุ่ม



72  
 

 Vol. 14 No.1 January-April 2019                   ปีท่ี 14 ฉบับท่ี 1 มกราคม-เมษายน 2562

        

 

 

ประเทศด้านอื่นๆ ที่ไม่ใช่เกณฑ์ด้านภาษา เช่น เกณฑ์ด้านชาติพันธ์ุ  เกณฑ์ด้านพันธุศาสตร์ เป็นต้น ตลอดจน ควรส่งเสริมให้มี
การบูรณาการสาระการเรียนรู้เรื่องอาเซียนศึกษาในวิชาต่าง ๆ เพื่อร่วมกันเป็นแรงขับเคลื่อนในการพัฒนาคนไทยในการเป็น
ส่วนหน่ึงของประชาคมอาเซียนท่ีมีคุณภาพอย่างยั่งยืน 
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